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our voices too be heard with theirs, singing 
with lowly praise: — Sanctus. 

deprecámur, súpplici con-
fessióne dicéntes:—Sanctus. 

COMMUNION (Psalm 118. 78, 80) 
LET THE PROUD be ashamed, because they 
have done unjustly towards me: but I will be 
employed in Thy commandments, in Thy 
justifications, that I may not be confounded. 

CONFUNDÁNTUR supérbi, quia
injúste iniquitátem fecérunt in 
me: ego autem in mandátis 
tuis exercébor, in tuis justifi-
catiónibus, ut non confúndar. 

POSTCOMMUNION 
MAY THE MYSTERIES which we have 
received, help us, O Lord; and by the inter-
cession of blessed Martina, Thy Virgin and 
Martyr, may we ever enjoy Thy protection. 
Through our Lord … 

AUXILIÉNTUR nobis, Dómine, 
sumpta mystéria: et, interce-
dénte beáta Mártina Vírgine 
et Mártyre tua, sempitérna 
fáciant protectióne gaudére. 
Per Dóminum nostrum … 

ARTINA, a noble virgin of Rome, 
 was the daughter of a Consul. 

Having lost her parents when quite a 
child, and being exceedingly fervent 
in the practice of the Christian 
religion, she was singularly charitable 
to the poor, and distributed among 
them her immense riches. During the 
reign of Alexander Severus, she was 
ordered to worship the false gods, but 
most courageously refused to commit 
so detestable a crime. Whereupon she 
was several times scourged; her flesh 
was torn with iron hooks and nails, 
and with potsherds, and her whole 
body was cut with most sharp swords; 
she was scalded with boiling oil, and 
was at length condemned to be 
devoured by wild beasts in the 
amphitheater; but being miraculously 
left untouched by them, she was 
thrown on a burning pile, from which 
she also escaped unhurt, by the same 
divine power. 

Some of the men that had inflicted 
these tortures upon her, being struck 
by the miracle, and touched by the 
grace of God, embraced the Christian 
faith, and, after suffering many tor-
tures, gained the glorious palm of 
martyrdom by being beheaded. The 
prayers of Martina were powerful 
with God. Earthquakes shook the 

city, fire fell from the heavens in the 
midst of loud thunder, the temples 
and idols of the gods were over-
thrown and destroyed. More than 
once, milk flowed from her wounds 
together with the blood, and a most 
sweet fragrance was perceived by the 
bystanders; and sometimes she was 
seen raised up and placed on a beau-
tiful throne, and singing the divine 
praises surrounded by heavenly spirits. 

exed above measure by these
 prodigies, and above all by her 

constancy, the judge ordered her to 
be beheaded. Which being done, a 
voice from heaven was heard calling 
Martina to ascend: the whole city 
trembled, and many of the idolaters 
were converted to the faith of Christ. 
Martina suffered under the Pontifi-
cate of Urban the First; and under 
that of Urban the Eighth, her body 
was discovered in an ancient church, 
together with those of the holy 
Martyrs Concordius, Epiphanius and 
Companions, near the Mamertine 
prison, at the foot of the Capitoline 
hill. The church was restored and 
decorated, and the body of the Saint 
was again placed in it, with much 
solemnity, in the presence of a great 
concourse of people, and amidst 
shouts of joy from the whole city. 

Commentary from the Divine Office (Extraordinary Form) for 30 January. 
Illustration: The Wise and Foolish Virgins (detail), by Friedrich Wilhelm Schadow (1789-1862). 
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Proper Prayers of the Mass 
in the Extraordinary Form 

JANUARY 30 (after Septuagesima) 

Feast of 
Saint Martina, 
Virgin Martyr 

INTROIT (Psalm 118. 46-47) 
LOQUÉBAR de testimóniis tuis 
in conspéctu regum, et non con-
fundébar: et meditábar in man-
dátis tuis, quæ diléxi nimis. 
Psalm. Beáti immaculáti in via: 
qui ámbulant in lege Dómini. ℣. 
Glória Patri, et Fílio, et Spirítui 
Sancto. Sicut erat in princípio, 
et nunc, et semper, et in sǽcula 
sæculórum. ℟. Amen. — Lo-
québar de testimóniis tuis … 

I SPOKE of Thy testimonies before kings, 
and I was not ashamed: I meditated also on 
Thy commandments, which I loved. Ps. 
ibid. 1. Blessed are the undefiled in the 
way; who walk in the law of the Lord. 
℣. Glory be to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Ghost. As it was in the 
beginning, is now, and ever shall be, world 
without end. Amen. — I spoke of Thy 
testimonies … 

COLLECT 
DEUS, qui inter cétera poténtiæ 
tuæ mirácula, étiam in sexu 
frágili victóriam martýrii con-
tulísti: concéde propítius, ut, 
qui beátæ Mártinæ Vírginis et 
Mártyris tuæ natalítia cólimus, 
per ejus ad te exempla gradiá-
mur. Per Dóminum nostrum 
Jesum Christum Fílium tuum, 
qui tecum vivit et regnat in 
unitáte Spíritus Sancti, Deus, 
per ómnia sǽcula sæculórum. 

O GOD, who among the other marvels of 
Thy power, hast granted even to the 
weaker sex the victory of martyrdom: 
mercifully grant, that we who celebrate the 
heavenly birthday of blessed Martina, Thy 
Virgin and Martyr, may by her example 
draw nearer to Thee. Through our Lord 
Jesus Christ, Thy Son, Who liveth and 
reigneth with Thee in the unity of the Holy 
Ghost, God, world without end. 

LESSON 
From the Book of Ecclesiasticus, 51. 1-8, 12. 

CONFITÉBOR tibi, Dómine Rex, 
et collaudábo te Deum, Salva-
tórem meum. Confitébor nómi-
ni tuo: quóniam adjútor et pro-
téctor factus es mihi, et liberásti 
corpus meum a perditióne, a

I WILL GIVE glory to Thee, O Lord, O King, 
and I will praise Thee, O God my Savior. I 
will give glory to Thy name: for Thou hast 
been a helper and protector to me, and hast 
preserved my body from destruction, from 

http://ususantiquior.wordpress.com http://ususantiquior.wordpress.com

Originally prepared for the faithful of St. Stephen Church, 1930 West 54th Street, Cleveland, Ohio 44102 USA (www.ststephencleveland.org) with gratitude to Fr. S. Michael Franz and Fr. John Wessel of the Diocese of Cleveland in Ohio, Fr. Bede Kotlinski, OSB of St. Andrew 
Svorad Abbey in Cleveland, and Fr. Frank G. Godic, Pastor of Immaculate Conception Church in Cleveland. Edited by Gerald A. Monroe Jerry Monroe. Usus Antiquior Catholic Traditional Latin Mass TLM Propers Proper Prayers of the Mass in the Extraordinary Form Holy 
Sacrifice of the Mass vetus ordo novus ordo http://ususantiquior.wordpress.com SaintStephenPropers@gmail.com Padre Pio Academy Lakewood Ohio Lyceum School South Euclid Cleveland Ohio Ecclesia Dei Pope Benedict XVI Summorum Pontificum Missale Romanum 
1962 Pope St. John XXIII Roman Missal AMDG Ad Maiorem Dei Gloriam Priest proper prayers of the mass in the extraordinary form january 30 after septuagesima feast of saint martina virgin martyr introit (psalm 118. 46-47) loquebar de testimoniis tuis in conspectu regum et 
non confundebar et meditabar in mandatis tuis quae dilexi nimis. psalm. beati immaculati in via qui ambulant in lege domini. gloria patri et filio et spiritui sancto. sicut erat in principio et nunc et semper et in saecula saeculorum. amen. loquebar de testimoniis tuis. collect deus qui 
inter cetera potentiae tuae miracula etiam in sexu fragili victoriam martyrii contulisti concede propitius ut qui beatae martinae virginis et martyris tuae natalitia colimus per ejus ad te exempla gradiamur. per dominum nostrum jesum christum filium tuum qui tecum vivit et regnat in 
unitate spiritus sancti deus per omnia saecula saeculorum. lesson from the book of ecclesiasticus 51. 1-8, 12. confitebor tibi domine rex et collaudabo te deum salvatorem meum. confitebor nomini tuo quoniam adjutor et protector factus es mihi et liberasti corpus meum a 
perditione a laqueo linguae iniquae et a labiis operantium mendacium et in conspectu astantium factus es mihi adjutor. et liberasti me secundum multitudinem misericordiae nominis tui a rugientibus praeparatis ad escam de manibus quaerentium animam meam et de portis 
tribulationum quae circumdederunt me a pressura flammae quae circumdedit me et in medio ignis non sum aestuatus de altitudine ventris inferi et a lingua coinquinata et a verbo mendacii a rege iniquo et a lingua injusta laudabit usque ad mortem anima mea dominum quoniam 
eruis sustinentes te et liberas eos de manibus gentium domine deus noster. gradual (psalm 44. 8) dilexisti justitiam et odisti iniquitatem. propterea unxit te deus deus tuus oleo laetitiae. alleluia alleluia. adducentur regi virgines post eam proximae ejus afferentur tibi in laetitia. 
alleluia. tract veni sponsa christi accipe coronam quam tibi dominus praeparavit in aeternum pro cujus amore sanguinem tuum fudisti. (psalm 44. 8, 5.) dilexisti justitiam et odisti iniquitatem propterea unxit te deus deus tuus oleo laetitiae prae consortibus tuis. specie tua et 
pulchritudine tua intende prospere procede et regna. continuation of the holy gospel according to st. matthew 25. 1-13. in illo tempore dixit jesus discipulis suis parabolam hanc simile erit regnum caelorum decem virginibus quae accipientes lampades suas exierunt obviam 
sponso et sponsae. quinque autem ex eis erant fatuae et quinque prudentes sed quinque fatuae acceptis lampadibus non sumpserunt oleum secum prudentes vero acceperunt oleum in vasis suis cum lampadibus. moram autem faciente sponso dormitaverunt omnes et 
dormierunt. media autem nocte clamor factus est ecce sponsus venit exite obviam ei. tunc surrexerunt omnes virgines illae et ornaverunt lampades suas. fatuae autem sapientibus dixerunt date nobis de oleo vestro quia lampades nostrae exstinguuntur. responderunt prudentes 
dicentes ne forte non sufficiat nobis et vobis ite potius ad vendentes et emite vobis. dum autem irent emere venit sponsus et quae paratae erant intraverunt cum eo ad nuptias et clausa est janua. novissime vero veniunt et reliquae virgines dicentes domine domine aperi nobis. at 
ille respondens ait amen dico vobis nescio vos. vigilate itaque quia nescitis diem neque horam. offertory (psalm 44. 15, 16) afferentur regi vigines post eam proximae ejus afferentur tibi in laetitia et exsultatione adducentur in templum regi domino. secret suscipe domine munera 
quae in beatae martinae virginis et martyris tuae solemnitate deferimus cujus nos confidimus patrocinio liberari. per dominum nostrum. the common preface vere dignum et justum est aequum et salutare nos tibi semper et ubique gratias agere domine sancte pater omnipotens 
aeterne deus per christum dominum nostrum. per quem majestatem tuam laudant angeli adorant dominationes tremunt potestates. caeli caelorumque virtutes ac beata seraphim socia exsultatione concelebrant. cum quibus et nostras voces ut admitti jubeas deprecamur supplici 
confessione dicentes sanctus. communion (psalm 118. 78, 80) confundantur superbi quia injuste iniquitatem fecerunt in me ego autem in mandatis tuis exercebor in tuis justificationibus ut non confundar. postcommunion auxilientur nobis domine sumpta mysteria et intercedente 
beata martina virgine et martyre tua sempiterna faciant protectione gaudere. per dominum nostrum. Martina a noble virgin of rome was the daughter of a consul. having lost her parents when quite a child and being exceedingly fervent in the practice of the christian religion she 
was singularly charitable to the poor and distributed among them her immense riches. during the reign of alexander severus she was ordered to worship the false gods but most courageously refused to commit so detestable a crime. whereupon she was several times scourged; 
her flesh was torn with iron hooks and nails and with potsherds and her whole body was cut with most sharp swords; she was scalded with boiling oil and was at length condemned to be devoured by wild beasts in the amphitheater; but being miraculously left untouched by them 
she was thrown on a burning pile from which she also escaped unhurt by the same divine power. some of the men that had inflicted these tortures upon her being struck by the miracle and touched by the grace of god embraced the christian faith and after suffering many tortures 
gained the glorious palm of martyrdom by being beheaded. the prayers of martina were powerful with god. earthquakes shook the city fire fell from the heavens in the midst of loud thunder the temples and idols of the gods were overthrown and destroyed. more than once milk 
flowed from her wounds together with the blood and a most sweet fragrance was perceived by the bystanders; and sometimes she was seen raised up and placed on a beautiful throne and singing the divine praises surrounded by heavenly spirits. vexed above measure by 
these prodigies and above all by her constancy the judge ordered her to be beheaded. which being done a voice from heaven was heard calling martina to ascend the whole city trembled and many of the idolaters were converted to the faith of christ. martina suffered under the 
pontificate of urban the first; and under that of urban the eighth her body was discovered in an ancient church together with those of the holy martyrs concordius epiphanius and companions near the mamertine prison at the foot of the capitoline hill. the church was restored and 
decorated and the body of the saint was again placed in it with much solemnity in the presence of a great concourse of people and amidst shouts of joy from the whole city. commentary from the divine office (extraordinary form) for 30 january. illustration: the wise and foolish 
virgins (detail) by friedrich wilhelm schadow (1789-1862).



 

 Page 2 

the snare of an unjust tongue, and from the 
lips of them that forge lies; and in the sight 
of them that stood by, Thou hast been my 
helper. And Thou hast delivered me, accord-
ing to the multitude of the mercy of Thy 
name, from them that did roar, prepared to 
devour; out of the hands of them that sought 
my life, and from the gates of afflictions 
which compassed me about: from the op-
pression of the flame which surrounded me, 
and in the midst of the fire I was not burnt: 
from the depth of the belly of hell, and from 
an unclean tongue, and from lying words, 
from an unjust king, and from a slanderous 
tongue. My soul shall praise the Lord even 
to death: because Thou, O Lord our God, 
deliverest them that wait for Thee, and 
savest them out of the hands of the nations. 

láqueo línguæ iníquæ, et a 
lábiis operántium mendáci-
um, et in conspéctu astántium 
factus es mihi adjútor. Et 
liberásti me secúndum multi-
túdinem misericórdiæ nómin-
is tui a rugiéntibus, præparátis 
ad escam, de mánibus quær-
éntium ánimam meam, et de 
portis tribulatiónum, quæ cir-
cumdedérunt me: a pressúra 
flammæ, quæ circúmdedit 
me, et in médio ignis non sum 
æstuátus: de altitúdine ventris 
ínferi, et a lingua coinquináta, 
et a verbo mendácii, a rege 
iníquo, et a lingua injústa: 
laudábit usque ad mortem 
ánima mea Dóminum: quóni-
am éruis sustinéntes te, et 
líberas eos de mánibus génti-
um, Dómine Deus noster. 

 

GRADUAL (Psalm 44. 8) and TRACT 
THOU hast loved justice, and hated iniquity. 
Therefore God, thy God, hath anointed thee 
with the oil of gladness. 

Come thou, spouse of Christ, receive the 
crown which the Lord hath prepared for thee 
from everlasting: for whose love thou didst 
shed thy blood. (Ps. 44. 8, 5.) Thou hast 
loved justice, and hated iniquity: therefore 
God, thy God, hath anointed thee with the 
oil of gladness above thy fellows. With thy 
comeliness and thy beauty set out, proceed 
prosperously, and reign. 

DILEXÍSTI justítiam, et odísti 
iniquitátem. Proptérea unxit 
te Deus, Deus tuus, óleo 
lætítiæ. 

Veni, sponsa Christi, áccipe 
corónam, quam tibi Dóminus 
præparávit in ætérnum: pro 
cujus amóre sánguinem tuum 
fudísti. Dilexísti justítiam, et 
odísti iniquitátem: proptérea 
unxit te Deus, Deus tuus, óleo 
lætítiæ præ consórtibus tuis. 
Spécie tua, et pulchritúdine 
tua inténde, próspere procéde, 
et regna.

 

GOSPEL 
Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew, 25. 1-13. 

AT THAT TIME, Jesus spoke to His disciples 
this parable: The kingdom of heaven shall 
be like to ten virgins, who taking their lamps 
went out to meet the bridegroom and the 
bride. And five of them were foolish, and 
five wise; but the five foolish, having taken 
their lamps, did not take oil with them: but 
the wise took oil in their vessels with the 
lamps. And the bridegroom tarrying, they all  
 

IN ILLO TÉMPORE: Dixit Jesus 
discípulis suis parábolam 
hanc: Símile erit regnum 
cœlórum decem virgínibus: 
quæ, accipiéntes lámpades 
suas, exiérunt óbviam sponso 
et sponsæ. Quinque autem ex 
eis erant fátuæ, et quinque
prudéntes: sed quinque fátuæ, 
accéptis lampádibus, non 
sumpsérunt óleum secum: 
prudéntes vero accéperunt
óleum in vasis suis cum
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lampádibus. Moram autem 
faciénte sponso, dormitavérunt 
omnes et dormiérunt. Média 
autem nocte clamor factus est: 
Ecce sponsus venit, exíte 
óbviam ei. Tunc surrexérunt 
omnes vírgines illæ, et orna-
vérunt lámpades suas. Fátuæ 
autem sapiéntibus dixérunt: 
Date nobis de óleo vestro: quia 
lámpades nostræ exstinguúntur. 
Respondérunt prudéntes, dicén-
tes: Ne forte non suffíciat nobis 
et vobis, ite pótius ad vendén-
tes, et émite vobis. Dum autem 
irent émere, venit sponsus: et 
quæ parátæ erant, intravérunt 
cum eo ad núptias, et clausa est 
jánua. Novíssime vero véniunt 
et réliquæ vírgines, dicéntes: 
Dómine, Dómine, áperi nobis. 
At ille respóndens, ait: Amen 
dico vobis, néscio vos. Vigiláte 
ítaque, quia nescítis diem neque 
horam. 

slumbered and slept. And at midnight there 
was a cry made: Behold the bridegroom 
cometh, go ye forth to meet him. Then all 
those virgins arose and trimmed their 
lamps. And the foolish said to the wise: 
Give us of your oil, for our lamps are gone 
out. The wise answered, saying: Lest 
perhaps there be not enough for us and for 
you, go ye rather to them that sell, and buy 
for yourselves. Now, whilst they went to 
buy, the bridegroom came; and they that 
were ready went in with him to the 
marriage, and the door was shut. But at last 
came also the other virgins, saying: Lord, 
Lord, open to us. But he answering, said: 
Amen, I say to you, I know you not. Watch 
ye therefore, because you know not the day 
nor the hour. 

 

OFFERTORY (Psalm 44. 15, 16) 
AFFERÉNTUR Regi vígines post 
eam: próximæ ejus afferéntur 
tibi in lætítia et exsultatióne: 
adducéntur in templum Regi 
Dómino. 

AFTER HER shall virgins be brought to the 
King: her neighbors shall be brought to 
Thee with gladness and rejoicing: they 
shall be brought into the temple of the 
King, the Lord. 

 

SECRET 
SÚSCIPE, Dómine, múnera quæ 
in beátæ Mártinæ Vírginis et 
Mártyris tuæ solemnitáte defer-
imus: cujus nos confídimus 
patrocínio liberári. Per Dómi-
num nostrum … 

RECEIVE, O Lord, the gifts which we bring 
Thee on the feast of blessed Martina, Thy 
Virgin and Martyr, by whose patronage we 
hope to be delivered. Through our Lord … 

 

THE COMMON PREFACE 
VERE DIGNUM et justum est, 
ǽquum et salutáre, nos tibi 
semper, et ubíque grátias ágere: 
Dómine sancte, Pater omnípot-
ens, ætérne Deus: per Christum 
Dóminum nostrum. Per quem 
majestátem tuam laudant Án-
geli, adórant Dominatiónes, 
tremunt Potestátes. Cœli, cœl-
orúmque Virtútes ac beáta 
Séraphim sócia exsultatióne 
concelebrant. Cum quibus et 
nostras voces, ut admítti júbeas,
 

IT IS TRULY meet and just, right and for 
our salvation, that we should at all times 
and in all places give thanks to Thee, holy 
Lord, Father almighty, eternal God, 
through Christ our Lord: through Whom 
Angels praise Thy Majesty, Dominations 
worship, Powers stand in awe. The 
Heavens and the hosts of heaven with 
blessed Seraphim unite, exult, and cele-
brate; and we entreat that Thou wouldst bid 
 


	Parish name: Padre Pio Academy,
Lakewood, Ohio


